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	Persongalleri
I forretningen
Leonardo di Ser Piero da Vinci: Maler, skulptør, arkitekt, hofingeniør og meget tilbøjelig til vidtløftige fantasier. Kort sagt: et geni.
Gian Giacomo Caprotti: Kaldet Salai: Leonardos assistent og foretrukne elev. En tyv, en løgner, stædig og grådig, men trods alle disse dyder har han trods alt et par fejl.
Marco d’Oggiono, Zanino Da Ferrara og Giuglio il Tedesco: Også de er elever af geniet da Vinci.
Rambaldo Ghiti: Eks-elev af Leonardo og, desværre for ham selv, også eks i mange andre henseender.
Caterina: Den beundringsværdige mor til Leonardo. Hun blev det, mens hun og notaren Piero da Vinci endnu var unge og uerfarne. En kvinde af den slags, hvoraf der kun blev født en ud af tusinde. Et fruentimmer med mange bekymrende meninger, som hun aldrig var bange for at udtrykke.
Hoffet
Ludovico il Moro: Hertug af Bari og herre af Milano. En meter og halvfems udpræget maskulinitet. Han var den uægte søn af Francesco Sforza, og det var endnu ikke gået op for ham, om det var bedst at regere eller kneppe, men han holdt utrolig meget af begge dele.
Francesco Sforza: Død og begravet i mere end syvogtyve år, men alligevel allestedsnærværende far til Ludovico il Moro. Til hans ære og minde er der en gigantisk rytterstatue, som skal støbes.
Giacomo Trotti: Ambassadør og derudover øjne og øren for hertugen af Ferrara. Ercole den 1. d’Este. Han er ikke længere helt ung, men måske netop derfor en dygtig og snedig fortolker af livet ved hoffet. Selvfølgelig spionerer han lidt, men det er også det, han bliver betalt for.
Beatrice d’Este: Hun er datter af hertugen af Ferrara, og hun er Ludovico il Moros hustru. Lidt klump i både udseende og væremåde, men dog ikke så naiv, at hun ikke opfatter de mange yndige kvinder, som bevæger sig rundt i slottets korridorer.
Ercolo Massimiliano: Relativt nyfødt afkom af Ludovico il Moro og Beatrice. Ganske vist er han kun to år, men han er allerede adelig.
Teodora: Den lille Ercolo Massimilianos nurse.
Massimiliano d`Asburgo: Han er wiener og kejser af det hellige romerske rige. Ganske vist bor han ikke på slottet, men alt fungerer, som om han gjorde det.
Bianca Maria Sforza: Barnebarn af Ludovico il Moro. Hun er bortlovet som brud til Massimiliano d`Asburgo, og brylluppet skal stå den førstkommende jul.
Lucrezia Crivelli: Aktuelt er hun Ludovico il Moros elskerinde. Hendes portræt bliver malet af Leonardo da Vinci og bliver kaldt ”La bella Ferronnière”. Men det er noget, der helst ikke skal snakkes om.
Galeazzo Sanseverino: Greve af Caiazzo og Voghera. Betroet svigersøn til Ludovico il Moro og en handlingens mand, som styrer med en fast hånd. Ud af de tre Galeazzoer i romanen er han langt den vigtigste.
Bianca Giovanna Sforza: Er Galeazzos kone og legitim datter af Ludovico il Moro.
Ambrogio Varese da Rosate: Hoffets astrolog, som foretrækker at gå klædt i lilla. Han er ekspert i stjernernes betydning og derfor naturligvis i sammensætningen af horoskoper. Det vigtigste ved hans horoskoper er at forudsige hændelser eller datoer, men for en sikkerheds skyld hægter han aldrig de to ting sammen.
Pietrobono Da Ferrara: Direkte rival til Ambrogio Varese da Rosate.
Bergonzio Botta: Skatteopkræver for hertugen af Milano.
Marchesino Stanga: Superintendent for hoffets skattekontor. Officielt udbetaler. Uofficielt en sladretaske og uudholdelig.
Bernadino Da Corte: Slottets kammerherre.
Remigio Trevanotti: Tjener.
Ascanio Maria Sforza Visconti: Kardinal og bror til Ludovico il Moro. Dengang fandtes der ingen love om interessekonflikter.
Gian Galeazzo Maria Sforza: Legitim hertug af Milano, eftersom han var søn af storebroderen til Ludovico. Galeazzo Maria hed hans far, men han blev myrdet nogle år forinden. Efter at have forsøgt sig med det gode for at opnå regeringsmagten, og efter at have organiseret ”La festa del Paradiso” i forbindelse med sit bryllup og overladt hele scenografien til Leonardo, havde onkel Ludovico fået nok, og venligt, men bestemt, havde han fængslet ham i Castello di Vigevano.
Isabella d`Aragona: Hans hustru, men han var jo fængslet, så de sås aldrig, og måske var det det bedste for dem begge.
Bona Di Savoia: Galeazzo Marias hustru og mor til Gian Galeazzo Maria Sforza. Tidligere regent i hertugdømmet Milano. Det var hun, indtil Ludovico spærrede hende inde i slotstårnet, som senere fik hendes navn.
Cicco Simonetta: Hendes betroede rådgiver og værdifulde statsmand, som betalte med sit hoved (Også i bogstaveligste forstand) for sin trofasthed mod Bona.
Gatrozzo: Hoffets dværg, og en dværg af en bestemt kaliber. Flersproget og så plat, som det kan svare sig at være for at fremkalde en god og sund latter.
Palazzo Carmagnola
Cecilia Gallerani: En fin kvinde med kulturel indsigt, reddet fra den sædvanlige skæbne af Ludovico, som havde gjort hende til sin meget unge favoritelskerinde.
Da tiden kom, og han fandt ud af, at han havde gjort hende gravid, sørgede han selv for at bortgifte hende til grev Carminati de Brambilla, kaldt Bergamini. Det var hende, som var ”La Dama con l’ermelino”, og som vi den dag i dag kan beundre i Cracovia.
Cesare Sforza Visconte: Uægte søn af Ludovico il Moro og Cecilia. Han er ikke så gammel, omkring to år, men han er allerede ejer af ganske meget. Ved hans fødsel besluttede faderen at forære ham Palazzo Carmagnola. 
Det er der, ”Il Piccolo Teatro di Milano” har til huse i dag.
Tersilla: Munter og dannet selskabsdame hos Cecilia Gallerani.
Corso: Påklæderske hos Cecilia Gallerani.
Franskmændene
Hans Majestæt Cristianissima Carlo VIII: Konge af Frankrig med et svagt helbred og et lige så svagt intellekt. Han havde aldrig nogensinde deltaget i et slag, og derfor ønskede han mere end noget andet en krig. Han ville invadere Italien og erobre Napoli. Som han selv sagde: Lad os bevæbne os og tage af sted.
Luigi di Valois: Hertug af d’Orleans. Han var kongens fætter og kommende hærfører, som skulle erobre kongedømmet Napoli. Han gemte på hemmelige forhåbninger om at indtage hertugdømmet Milano. (En smule ret havde han, da han var efterkommer af sin bedstemor Valentina Visconti).
Philippe: Hertug af Commynes: Fransk delegeret på italiensk jord og en sammensvoren med hertugen af d’Orleans.
Robinot og Mattenet: Den smukke og den rædselsfulde. De var skruppelløse bøller, som tjente hertugen af Commynes. De havde en hemmelig mission at udføre i Milano.
Perron de Basche: Han var oprindeligt fra d’Orvieto. Derefter blev han ambassadør for Hans Kongelige Højhed Cristianissima Carlo VIII og hertugen af d’Orleans.
Carlo Barbiano di Belgioioso: Ambassadør for Ludovico il Moro ved det franske hof.
Josquin des Prez: Hertugelig sanger i tjeneste hos Moro. Efter egen mening et geni i kød og blod, når det gjaldt musik.
De handlende
Accerrito Portinari: Anerkendt repræsentant og direktør for Medici-banken i Milano. Temmelig præget af bøffer, god mad og vin.
Bencio Serristore: Kollega til Accerrito. En ret hjælpeløs arbejder, men under festerne var det ham, som styrede.
Antonio Missaglia: Kendt våbensmed, jerndesigner og en nær ven af Leonardo.
Giovanni Barraccio: En handlende i uld.
Clemente Vulzio, Candido Bertone, Riccetto Nanni-Pieri og Ademaro Costante: Forhandlere af uld, silke, nåle og bomuld. De blev ofte finansieret med kreditter fra Medici-banken.
De religiøse
Francesco Sansone da Brescia: General i Franciskanerordenen.
Giuliano da Muggia: Franciskansk prædikant.
Diodato da Siena: Prior for jesuitterne (det vil sige den menighed, som nu er forsvundet. De fattige af Jesus i St. Jerome). Der var han en vedholdende præst for sin flok.
Gioacchino da Brenno: En jesuittermunk og prædikant. Kompromisløs tilhænger af lidelser og martyrdød.
Eligio da Varramista: Jesuit og uddannet grafolog. Derfor var han også ekspert i veksler og gældsbreve. Han var en tidligere bankmand, som konverterede til troen på vejen mod Milano.
Giugliano della Rovere: En kardinal, som endnu ikke helt havde fordøjet valget af paven Alessandro VI, som kom fra familien Borghese.
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Menneskets størrelse
Talentet stiller sig et mål, som ingen er i stand til at nå.
Geniet stiller sig et mål, som ingen er i stand til at se.
Arthur Schopenhauer
Prolog
Manden stoppede et øjeblik op, inden han gik ind.
Det var formålsløst at se sig omkring for at finde ud af, om nogen havde fulgt ham. Indgangen til slottet befandt sig i en af de gamle kvarterer i Milano. Det lå ved en fugtig og mørk gade, hvor man kun kunne komme gennem andre fugtige og mørke gader, og hvis nogen var fulgt efter ham, ville de have tabt ham af syne allerede for nogen tid siden, selv på trods af den iøjnefaldende rosa farve i hans påklædning.
For at sige det, som det var, skete det, at også han selv var ved at tabe orienteringen. Det var allerede sket en gang tidligere, at han havde været ude af stand til at finde vej i de snørklede gader rundt om slottet. 
Lidt var det nok også hans egen fejl. Uden tvivl. Han havde aldrig været særlig god til at orientere sig. På en måde var det nu også byens skyld. Den var vokset op alt for hurtigt, helt uden projekter, uden form og uden visioner. Den burde blive gentænkt og genopbygget hele vejen fra ende til anden, og den burde organiseres på en helt anden måde. En radikal ændring på en måde, som aldrig var set før. 
En by på flere niveauer, for eksempel. Fra jorden til højderne, fra vandet til himlen. En by, som var modsat alt det bestående med de fattige oppe og de velhavende nede på jorden ligesom i de romerske bygninger, der var beskrevet i bogen af Vitruvius.
Francesco di Georgio havde virkelig haft ret, da han oversatte bogen fra latin. Det havde været hele besværet værd.
Det havde været noget af en udskrivning, da han købte den bog. Den havde kostet ham det hvide ud af øjnene, men den havde også fået ham til at tænke dybere over mange ting.
Manden i den rosa beklædning rystede lidt på hovedet og så sig omkring. Han var klar over, han havde fortabt sig, men kun i sine egne tanker. Det skete for ham ret ofte, og det var på mange måder det bedste, der var sket for ham i løbet af dagen. Men nu var det ikke øjeblikket til at fortabe sig i fantasier. Der var noget, som nødvendigvis måtte gøres.
Roligt, men uden at føle nogen form for tryghed, bankede han på slotsporten. Næsten øjeblikkeligt kom der en knirkende lyd, som lod ham forstå, at nogen var i gang med at åbne, og efter gadens mørke virkede hallen næsten illumineret.
Der lød kun to enkelte ord.
”Kom ind.”
Manden gik ind og lod mørket bag sig.
Begyndelsen
Den første ting, som faldt ham ind, da han trådte ind i rådssalen, var, at der ikke var meget lys.
På trods af at det blot var i midten af oktober, var der allerede koldt i Milano, og endnu inden slottet blev beboet af de adelige, som vendte tilbage fra Vigevano, havde tjenestefolkene allerede repareret vinduerne med pakninger af hvide klæder, som var præparerede med terpentin for at gøre dem så gennemsigtige som muligt. De lod ikke meget lys trænge igennem, men til gengæld lod de heller ingen udefra se, hvad der skete inde i salen. For dem, som boede på slottet, var dette Scarlioni-salen. Den blev kaldt sådan på grund af de røde og hvide dekorationer på væggene, men for alle andre, som var størsteparten af Milanos indbyggere, var det rådssalen.
Det var salen, hvor det hemmelige råd sædvanligvis samledes. Seks personer var de, og det var de seks mest magtfulde personer i Milano, og ud over de seks var der også deres herre. Den mest magtfulde af alle.
”Lad den næste komme ind, kammerherre.”
Bernadino da Corte svarede med et let buk og åbnede den tunge træport, mens han præsenterede.
”Hans Excellence, General af Franciskanerordenen Francesco Sansone da Brescia.”
Tirsdag og fredag var dagene, som var reserveret til audienserne. De dage, hvor Ludovico il Moro, hertug af Bari og også herre af Milano, ofrede medhør og opmærksomhed til enhver, som bad ham løse et problem. Alle slags problemer og for enhver borger i Milano. Det betød for ham, at alle betalte den skat, som var blevet dem pålagt, dog bortset fra dem, som ikke betalte på grund af en venlig koncession fra Moro selv.
Og milaneseren, som betalte sin skat, havde alle rettigheder til at blive hørt, også fordi han faktisk betalte en hel del.
Men chefen for franciskanerordenen var ikke en milanesisk borger, og han var heller ikke en hvilken som helst borger. Det forekom helt logisk, at han ikke havde nogen som helst ret til at udnytte bare et minut af den kostbare tid, som Moro tilstod sine undersåtter, lyttende til problemer fra fattiglemmer i stedet for at gennemtvinge sin vilje over for ambassadører, genstridige og fyrige gangere eller letlevende unge piger.
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